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IŞIK/Türkiye – 21924/05

Karar 2.2.2010 [2. Daire]

Madde 9

Madde 9–1

Din özgürlüğü

Kimlik kartlarındaki din hanesi: İhlal

Madde 46

Madde 46–2

Kararın uygulanması

Genel tedbirler

Olaylar – Başvurucu alevidir. 2004’te, başvurucu kimlik kartındaki “İslam” ibaresinin 
“Alevi” olarak değiştirilmesini istemiştir. Hiçbir adli başvurusu sonuç vermemiştir.

Hukuk – Madde 9: “din” hanesinin boş bırakılmasına veya oradaki bilginin silinmesine izin 
veren 2006 yasası başvurucunun durumunda bir değişiklik yapmamaktadır. Ne olursa olsun, 
kimlik kartlarında dine ayrılmış bir hanenin bulunması durumunda, bu hanenin boş 
bırakılması ister istemez özel bir anlam taşıyacaktır. Kimliklerinde dinle ilgili bir bilgi 
bulunmayan kimlik kartı sahipleri, kamu makamlarının bir müdahalesi sonucunda, üzerinde 
dini inançları yazılı olan kimlik kartına sahip insanlardan, iradeleri dışında, 
farklılaşacaklardır. Öte yandan, kimlik kartında hiçbir dinin yazılmamasının talep edilmesi 
yönündeki davranış kişinin en derin kanaatleriyle sıkı bir ilişki içindedir. Dolayısıyla kişinin 
en şahsi yönünün açıklanması halen söz konusudur. Böyle bir durum din ve kanaatini 
açıklamama özgürlüğü konseptine şüphesiz aykırıdır. Ancak, söz konusu ihlal kaynağını 
başvurucunun inancının kimliğine işlenmesinin reddinden değil, zorunlu veya isteğe bağlı 
olsun, kimlik kartında din hanesinin olmasından almaktadır. Sonuç olarak, başvurucu, 2006 
yasasına rağmen, bir ihlalin mağduru olduğunu halen ileri sürebilir.

Sonuç: İhlal (Oybirliğiyle).

Madde 46: Başvurucunun AİHS’nin 9. maddesinde güvence altına alınan hakkının ihlali 
kaynağını, zorunlu veya isteğe bağlı olsun, kimlik kartında din hanesinin olmasından 
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almaktadır. Bu bağlamda, AİHM dine ayrılmış hanenin kimlik kartlarından silinmesinin tespit 
edilen ihlale bir son verebilecek uygun bir giderim olabileceği kanaatindedir. 
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